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MAGNA PT S.P.A.
PLANT MODUGNO 9 Rechn Datum/ Dale of Invoica / da la facture
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70026 MONDUGNO BA Kunder-he. / Cllent No. / Client N®
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25 Versandanschnft - 26 Abladestefa .
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Adzesse du destinataire Lies da Bwwakson
MAGNA PT S.P.A. PLANT MODUGNO VIA DEI CICLAMINI 4 70026 MONDUGNC BA 14248
ITALIEN
a2t 28 Sachnummer 29 Baeichoung J Desctiption / Déslgnaticn 30 Menge 31 ME
Pos Identification No, 21 Verpackungsan® / Typs of Packing / Type demballags Q. Unit
Identification N° a. Unltd
1 9009069660 92135101 4.368,00 pieces
. DSS 38x55x8/12 WIF02Z01
N. 2sT.: 12.07.18 ACM75814
900.9.0696.60
Charge:
. _ s« _2.688,00 pieces ~ _ NVE: .
0 1.680,00 pieces NVE: 0 -7
Packmittel PCs. £ill quant]
67491502 EURO-palett half 60xBC cm 1 4.368,00
Getrag, halbe Eurc—-Palette
67491301 A806 Getrag, Abdeckplatte A806 i
67491101 3215 Getrag KLT 3215 6
67491101 3215 Getrag KLT 3215 26 168,00
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